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Abstract 

    The study aims to Investigate the differences between machine 

translation and professional human translation, and to investigate the 

perfection of either of these two kinds of translation. The researcher will 

follow the descriptive analytical approach, like most humanistic studies; 

follow such an approach, the tools whereby. The researcher collects the 

data. are a questionnaire that targets  some professional and technical, 

And 20 of them translators are chosen as subjects structured interview for 

a picked sample of the previous subjects, and a test to check on both 

types of translation.  The manual and machine translation. The validity of 

the questionnaire is checked by efficient experts in the field of translation, 

who suggested some essential amendments which are done the 5pot. and 

likewise the test essay. For the reliability of the questionnaire arid the 

essay test a computer equation is set for this purpose, which shows the 

efficient reliability of both tools. The study comes up with many results, 

the important of which is: Both human translation and machine 

translation represents code switching , they convey source text 

into a target one (80%), human translation need to think before 

translate but machine have immediate reply in case of 

submitting texts. (86.7%), human translation pay attention to 

grammatical rules but no grammatical controllers for machine 

translation and there is no any aware to writing skill, (86.7%)  

The study recommended the followings: A void using MT in 

translating in translating long texts, revise all the materials if 

translated by MT, and students should not depend completely on 

MT. 
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  ملʝʳ الʗراسة 
  

الʙراسة إلى الʴʱقȘ مʧ الاخʱلافات بʧʽ الʛʱجʺة الآلॽة والʛʱجʺة  هʙفʗ الʙراسة
 ʧم ʧʽعʨʻال ʧیʚه ʧم ȑفي ؗʺال أ Șʽقʴʱة ، والॽʻة الʺهȄʛʷॼجʺةالʛʱال . ʘاحॼع الॼʱی

اتॼع مʲل هʚا الʻهج ، . الʺʻهج الʨصفي الʴʱلʽلي مʲل معʦʤ الʙراسات الإنʶانॽة
هʨ اسॽʰʱان ʱʶǽهʙف Ǽعǽ . ʠقʨم الॼاحʳǼ ʘʺع الॽʰانات. والأدوات الʱي مʧ خلالها

مʻهʦ مʛʱجʺʧʽ ؗʺقابلة مʤʻʺة للʺʨضʨعات  20الʺهʧʽʽʻ والʱقʧʽʽʻ ، وʦʱȄ اخॽʱار 
ʧارة مʱʵة مʻʽلع  ʧم ʧʽعʨʻؗلا ال ʧم Șقʴʱار للॼʱقة ، واخǼاʶعات الʨضʨʺال

یʦʱ الʴʱقȘ مʧ صʴة الاسॽʰʱان مʧ قʰل خʛʰاء . الʛʱجʺة الʙʽوȄة والآلॽة. الʛʱجʺة
أكفاء في مʳال الʛʱجʺة ، الʚیʧ اقʛʱحʨا Ǽعʠ الʱعǽʙلات الأساسॽة الʱي تʦ إجʛاؤها 

الاسॽʰʱان ، تʦ تعʧʽʽ معادلة مʧ أجل مʨثॽʀʨة . وȃالʺʲل مقال الاخॼʱار. 5potفي 
ʧʽا الأداتʱة الفعالة لؔلॽʀʨثʨʺل على الʙض ، مʺا یʛا الغʚله ʛتʨʽʰʺك . ʗصلʨت

كل مʧ الʛʱجʺة الȄʛʷॼة والʛʱجʺة الآلॽة تʺʲل : الʙراسة إلى العʙیʙ مʧ الʱʻائج ، أهʺها
 ʙف واحʙر إلى هʙʸʺال ʟقل نʻد ، فهي تʨؔیل الʙʰجʺة ) ٪80(تʛʱاج الʱʴت ،

 ʛʷॼصالʨʸʻال ʦǽʙفي حالة تق ȑرʨیها رد فʙالآلة ل ʧؔجʺة ولʛʱل الʰق ʛʽؔفʱة إلى الȄ .
، الʛʱجʺة الȄʛʷॼة تهǼ ʦʱالقʨاعʙ الȄʨʴʻة ولʧؔ لا تʨجʙ أدوات تʦȞʴ نȄʨʴة ) 86.7٪(

  )٪86.7(للʛʱجʺة الآلॽة ولا یʨجʙ أȑ علǼ ʦʺهارة الʱؔاǼة ، 
في الʛʱجʺة في تʛجʺة  عʙم اسʙʵʱام الʛʱجʺة الآلॽة: أوصʗ الʙراسة Ǽʺا یلي

الʨʸʻص الȄʨʢلة ، ومʛاجعة جʺॽع الʺʨاد إذا تʺʗ تʛجʺʱها بʨاسʢة الʛʱجʺة الآلॽة ، 
ا على الʛʱجʺة الآلॽة ً ॽاد ؗلʺʱم الاعʙلاب عʢعلى ال ʖʳȄو.  
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